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Mata dziewczynka zobaczyta tajemniczy ksztatt w oddali.

It was a little girl who first saw the mysterious shape in
the distance.
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NieSmiata ale dzielna dziewczynka podeszta blizej do
kobiety. ,Zostah z nami. Zaopiekujemy sie Tobg i
dzieckiem” - powiedzieli ludzie, z ktérymi byta
dziewczynka.

Shy but brave, the little girl moved nearer to the woman.

“We must keep her with us,” the little girl’s people
decided. “We’'ll keep her and her child safe.”

Osle dziecko i jego matka nauczyli sie zy¢ razem. Powoli,
wokot nich, zaczety osiedlac sie inne rodziny.

The donkey child and his mother have grown together
and found many ways of living side by side. Slowly, all
around them, other families have started to settle.
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Ku zdziwieniu wszystkich, zamiast dziecka, kobieta Osiotek wiedziat juz co ma zrobic.
urodzita osiotka!

Donkey finally knew what to do.
But when they saw the baby, everyone jumped back in
shock. “A donkey?!”
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Kobieta poczuta sie samotna. Nie wiedziata co ze sobg
zrobic i co zrobi¢ z tym dziwnym o$lim dzieckiem.

And so the woman found herself alone again. She
wondered what to do with this awkward child. She
wondered what to do with herself.

Wysoko posréd chmur obaj zasneli. Osiotek $nit o matce,
ktora byta ciezko chora i wzywata go. Gdy sie obudzit...

High up amongst the clouds they fell asleep. Donkey
dreamed that his mother was sick and calling to him.
And when he woke up...
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Wszystko wyglgdatoby inaczej gdyby osle dziecko nie
rosto. Ale osiotek rost i rost az byt tak duzy, ze nie miescit
sie na plecach matki. Chociaz bardzo sie starat, nie
potrafit zachowywac sie jak ludzie. Jego matka byta
czesto zmeczona i poirytowana. Czasami zmuszata go do
pracy przeznaczonej dla zwierzat.

Now, if the child had stayed that same, small size,
everything might have been different. But the donkey
child grew and grew until he could no longer fit on his
mother’s back. And no matter how hard he tried, he
could not behave like a human being. His mother was
often tired and frustrated. Sometimes she made him do
work meant for animals.
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Osiotek zamieszkat ze staruszkiem, ktéry nauczyt go
wielu sposobdw na przetrwanie. Osiotek stuchat i uczyt
sie od staruszka, a staruszek od osiotka. Pomagali sobie
nawzajem i czesto sie Smiali.

Donkey went to stay with the old man, who taught him
many different ways to survive. Donkey listened and
learned, and so did the old man. They helped each other,
and they laughed together.

15
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Osiotek poczut sie bardzo winny. Zaczat uciekag, Kiedy wreszcie sie zatrzymat, byto juz ciemno. ,I-0? I-0?”
najszybciej jak potrafit i najdalej jak mogt. - wyszeptat. ,I-0? I-0?” - odpowiedziato echo. Byt sam.
Zwinat sie w kulke i zapadt w gteboki, niespokojny sen.

Donkey was filled with shame. He started to run away as

far and fast as he could. By the time he stopped running, it was night, and
Donkey was lost. “Hee haw?” he whispered to the
darkness. “Hee Haw?" it echoed back. He was alone.
Curling himself into a tight ball, he fell into a deep and
troubled sleep.

12 13



